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àawRna> àawRna> àawRna> àawRna> prärthanäù – PRAYERS     

Translations by Rämulu Gajaväòa,   Sanskrit Teacher    
` sh navvtu, sh naE Éun …́, sh vIy¡ krvavhE, tejiSv navxItmStu ma 
iviÖ;avhE,  ` zaiNt> zaiNt> zaiNt>.  1 
oà saha nävavatu | saha nau bhunaktu | saha véryaà 
karavävahai | tejasvi nävadhétamastu mä vidviñävahai | 
oà çäntiù çäntiù çäntiù ||  1 

 

May He* indeed protect us **.  May He indeed nourish us. May we 
work with best effort and great energy. May we be bright and 
study  vigorously and not hate each other.  Peace Peace Peace.  
 

`< oà = Praëava mantra*, sh = s> saù = He, h ha = indeed, navvtu 
nävavatu = (nav näva = naE nau + A a ) naE  nau = us two, Avtu  avatu = may 

protect =   May He indeed protect us.   sh = s> saù = He, h ha = 

indeed,  naE nau = us two, Éun …́ bhunaktu = may  nourish,    =  May He 

indeed nourish us.     sh saha = with, vIy¡  véryaà = semen (which 

contains subtle energy for life production)  and represents best effort, 

krvavhE  karavävahai = may we do = May we work with best effort and 

great energy.   tejiSv tejasvi = bright and vigorously,  navxItmStu 
nävadhétamastu = naE nau = we, AxItm!  avadhétaà = study, AStu astu = 

may, ma iviÖ;avhE mä vidviñävahai = may we not hate  each  other =  

May we study bright and vigorously and not hate each other.  

` zaiNt> zaiNt> zaiNt> om çäntiù çäntiù çäntiù = peace peace peace 



*  Praëava mantra is the primordial sound of creation. It is used in the      

    beginning of every mantra. 

*  He refers to äün! brahman (Brahman), unmanifest, infinite and   

    limitless beyond conception and conceived as $ñr éçvara (Ishvara)   
  or mhaiv:[u mahäviñëu (Mahäviñëu) who is manifest yet Infinite and limitless    

    who is loved and prayed to.   

** Here ‘us’ is referred  to the Preceptor and the taught (teacher and the student.)  

     
` guéäRüa guéivR:[u> guédeRvae mheñr>  
érev pr< äü tSmE ïIgurve nm>. 1 

oà gururbrahmä gururviñëuù gururdevo maheçvaraù | 

gurureva paraà brahma tasmai çrégurave namaù  ||  1 
 
The Guru (the spiritual  preceptor), Guru is verily Brahmä the 
Creator, Vishnu the preserver, and Shiva the destroyer. Guru is 
verily the Supreme Brahman.  Salutations to that Guru. 1    
 
guéäRüa gururbrahmä = guru (is) Brahmä, guéivR:[u> gururviñëuù = guru (is) Viñëu,  

guédeRvaemheñr> guruù devaù- maheçvaraù = gurudeva is verily Shiva,  guérev guruù + eva 
= indeed the Guru, pr< äü  paraà  bramha = is the Supreme Brahman, tSmE tasmai =  

to him or to that ,  gurve gurave = to  guru,   nm> namaù = salutations.   1 

 
A}an itimraNxSy }anaÃlzlakya 
c]uéNmIilt< yen tSmE ïIgurve nm>. 2 

ajïänatimirändhasya jïänäïjalaçaläkayä | 

cakñurunmélitaà yena tasmai çrégurave namaù  || 2  



Salutations to that Guru who, with the collyrium stick of 
knowledge, has opened the eyes (spiritual awakening) of one 
blinded with the disease of ignorance.   2 

 
A}an ajïäna = ignorance, itimraNxSy atimirändhasya  (timira andhasya)=  blindness 

of ignorance, yen yena = by whom, }an jïäna = knowledge, AÃl äïjala = 

collyrium, eye medication, zlakya çaläkayä = by the stick with eye medicated, 

c]uéNmIilt< cakñuh unmélitaà = eye opening (spiritual awakening) , yen yena = by 

whom,  tSmE tasmai = to him, ïIgurve çrégurave = to guru, nm> namaù  = salutations. 2 

 
Ao{fm{flakar< VyaÝ< yen cracrm! 
tTpd< dizRt< yen tSmE ïIgurve nm>. 3 

akhaëòamaëòaläkäraà vyäptaà yena caräcaram | 

tatpadaà darçitaà yena tasmai çrégurave namaù  ||  3 

  
Salutations to that Guru who made it possible to realize Him 
(Brahman) by whom the entire Universe is pervaded with moving 
and unmoving objects.  3      
 
Ao{f akhaëòa = undivided or whole, m{fl maëòala = large dominion, Aakar< 
äkäraà =  form or manifestation, VyaÝ< vyäptaà = pervading, yen yena =  by whom, 

cracrm! caräcaram = moving and unmoving, tTpd< tatpadaà = that goal, the 

supreme abode, dizRt< darçitaà = to see,  to realize , yen yena = by whom, tSmE 
tasmai = to that or to him, ïIgurve çrégurave = to Shri Guru, nm> namaù = salutations.   

3 



Swavr< j¼m< VyaÝ< yen k«Tõ< cracrm! 
tTpd< dizRt< yen tSmE ïIgurve nm>. 4 

sthävaraà jaìgamaà vyäptaà yena kåtsnaà caräcaram | 

tatpadaà darçitaà yena tasmai çrégurave namaù  ||  4   
 

 
Salutations to that Guru who made it possible to realize Him the  
Supreme Brahman by whom the entire universe is pervaded by 
animate, inanimate, moving and unmoving things.   ( & in whom 
the entire universe is)    4  

 
Swavr< sthävaraà = stationary, inanimate , j¼m< jaìgamaà = animate, moving, VyaÝ< 
vyäptaà = pervaded, yen yena = by whom (by Brahman), k«Tõ< kåtsnaà =  whole, 

entire, cracrm! caräcaram = moving and unmoving, tTpd< tatpadaà =  that goal, 

dizRt< darçitaà = to realize, yen yena = by whom, tSmE tasmai = to that, ïIgurve 
çrégurave =  to Shri Guru, nm> namaù = salutations. 4 

 
icÔƒpe[ pirVyaÝ< ÇElaeKy<c cracrm!, 
tTpd< dizRt< yen tSmE ïIgurve nm>. 5 

cidrüpeëa parivyäptaà trailokyaïca caräcaram | 

tatpadaà darçitaà yena tasmai çrégurave namaù  || 5 

 
Salutations to that Guru who makes it possible to realize that Supreme 
Brahman who pervades the three worlds with moving and unmoving objects 
as consciouness.  5    
    



icÔƒpe[ cidrüpeëa (cit +rüpeëa) = in the form of consciousness, pirVyapt< pari-
vyäpataà = pervading every-where, ÇElaeKym! trailoakyaà = three worlds, cracrm! 
caräcaram (cara + acaram) = moving & unmoving, tTpd< tatpadaà = that supreme 

goal (Brahman), dizRt< darçitaà = to see, to realize, yen yena = by whom, tSmE tasmai 
= to that, ïIgurve çrégurave = to çréguru, nm> namaù = salutations. 5 

 
SavRïuitizraerÆ smuÑaistmUtRye , 
vedaNtaMbujsUyaRy taSmE ïIgurve nm>. 6 

sarvaçruti-çiroratna-samudbhäsita-mürtaye | 

vedäntämbujasüryäya täsmai çrégurave namaù || 6 

 
 Salutations to that Guru who is the radiant form with crest jewel of Vedanta 
like the sun causes the lotus of Vedanta to blossom. 6 
 

svRïuit sarvaçruti = all the revealed , heard scriptures, Vedas , izraerÆ çiroratna =  

crest-jewel, smuÑaist samudbhäsita = radiant , mUtRye mürtaye = to embodied (here it 

means guru), vedaNt vedänta = vedanta,  AMbuj ambuja = born in water, lotus ,  sUyaRy 
süryäya =  to the sun (guru), tSmE ïIgurve nm>  tasmai çrégurave namaù = salutations 

to that Guru.   6 

cEtNy> zañt> zaNtae VyaematItae inrÃn>,     
ibNÊnadkalatIt> tSmE ïIgurve nm>. 7 

caitanyaù çäçvataù çänto vyomätéto-niraïjanaù | 

bindunädakälätétaù tasmai çrégurave namaù  || 7 
 

Salutations to that Guru who is the supreme spirit, eternal and 
serene, who is beyond ether, pure and beyond bindu, käla and 
näda ( the subtle aspects the mystic symbol ‘Om’ . 
 



cEtNy> caitanyaù = consciousness in beings, awareness of self in the living beings, 

zañt> çäçvataù = eternal, permanent , zaNtae çänto = peace, serene,  VyaematItae 
vyomätéto = beyond sky, beyond ether, inrÃn> niraïjanaù = without blemish, pure, 

ibNÊ bindu = point, nad näda = primordial sound, kal käla = time, AtIt atéta = 

beyond, tSmE ïIgurve nm> tasmai çrégurave namaù = salutations to that Guru. 

 
}anzi´smaêF> tÅvmalaivÉUi;t>, 
Éui´mui´àdata c tSmE ïIgurve nm>. 8 

jïäna-çakti-samärüòhaù-tattva-mälä-vibhüñitaù 

bhukti-mukti-pradätä ca tasmai çrégurave namaù   || 8 

 
Salutations to that Guru who is well established in Knowledge and 
Power who is adorned with garland of Knowledge and grants 
material  prosperity and liberation.   8 
 

}an jïäna = knowledge, zi´ çakti = power, energy, smaêF> samärüòhaù = well 

established , tÅv tattva = essence, the meaning, realization of Reality of Brahman, 

mala mälä = garland, ivÉUi;t> vibhüñitaù = adorned, Éui´ bhukti = food, material 

needs, mui´ mukti = liberation, àdata pradätä = good provider,  bestower, giver, c 
ca = and, tSmE ïIgurve nm>  tasmai  çrégurave namaù =  salutations to that Guru.   8 

AnekjNmsMàaÝ kmRbNxivdaihne, 
AaTm}an àdanen nen tSmE ïIgurve nm>. 9 

aneka-janma-sampräpta-karmabandha-vidähine | 
 ätma-jïäna pradänena tasmai çrégurave namaù   ||  9 

 



Salutations to that Guru who bestows self knowledge taking away 
the karma (accumulated result of past actions) in many births by 
setting fire to the fuel karma by bestowing the knowledge of the 
Self.     9 
 

Anek aneka = many, jNm janma = birth, births, sMàaÝ sampräpta = obtained, 

accumulated, kmRbNx karmabandha = bondage due to actions, ivdaihne vidähine = to 

the remover (to the Guru), AaTm ätma = Self, }an jïäna = Knowledge, àdanen 
pradänena = by bestowing, tSmE ïIgurve nm> nm> tasmai çrigurave namaù = salutations 

 to that Guru.  9 

zae;[< ÉvisNxaeí àap[< sarsMpd>, 
ySy padaedk< sMykœ tSmE ïIgurve nm>.  10 

çoñaëaà bhavasindhoçca präpaëaà särasampadaù| 

yasya pädodakaà samyak tasmai çré-çrigurave namaù  ||10 

 
Salutations to the Guru whose grace completely dries up this ocean 
of samsära (the relative existence) and makes one realize the 
Supreme Wealth.   10 

    
zae;[< çoñaëaà = dries (like drying water), Év-isNxae bhava-sindho = ocean  of 

changing world, ocean of relative existence, c ca = and, àap[< präpaëaà = obtain 

or to get, sar sära =  essence, sMpd> sampadaù = spiritual prosperity, ySy yasya = 

whose, padaedk< pädodakaà = water that is used for worshipping guru’s feet  which 

is holy, and is his grace, sMykœ samyak = well, completely, tSmE ïIgurve nm> tasmai 
çré-gurave namaù = salutations to that Guru.        10  
 

n guraerixk< tÅv< n guraerixk< tp>, 
tÅv}anat! pr< naiSt tSmE ïIurve nm>. 11 



na guror-adhikaà tattvaà na guror-adhikaà tapaù | 

tattvajïänät paraà nästi tasmai çré-gurave namaù  ||  11 
 

There is no greater  Truth than Guru nor  greater penance (service)  
than Guru, there is nothing greater than realization of Truth. 
Salutations to that Guru.   11 
 

n na = not, gurae> guroù = than Guru, Aixk< adhikaà = greater, tÅv< tattvaà = essence 

of spiritual Knowlege, Truth, n na = not, gurae> guroù = than Guru, Aixk< adhikaà = 

greater, tp> tapaù = austerity or penance, tÅv}anat!  tattvajïänät  = than spiritual 

knowledge, God realization, pr< paraà = any other, naiSt nästi = is not, tSmE iïgurve 
nm> tasmai çrigurave namaù = salutations to that Guru. 11 

 

mÚaw> ïIjgÚawae mÌ‚é> ïIjgTgué>, 
mdaTma svRÉUtaTma tSmE ïIgurve nm> . 12 

mannäthaù çréjagannätho madguruù çréjagatguruù| 

madätmä sarvabhütätmä tasmai çrégurave namaù   12 
 

My lord is the Lord of the universe, my Guru is the Guru of the 
universe, and my Self is the Self all the beings. Salutations to that 
Guru.   12 

 
mÚaw> mannäthaù = my lord,  ïIjgÚawae çréjagannätho (jagat + näthaù) = Lord of the 

universe,  mÌ‚é> madguruù = my Guru, ïIjgTgué> çréjagatguruù  (jagat-guruù) =  

Guru of the universe, mdaTma madätmä =  my Self,  svRÉUtaTma sarvabhütätmä (sarva-
bhüta-ätmä) =  Self all the beings, tSmE ïIgurve nm> tasmai çrégurave namaù  = 

salutations to that Guru.   12 

 



guraidrnaidí gué> prmdEvtm! 
gurae> prNtr< naiSt tSmE ïIgurve  nm>. 13 

gurädiranädiçca guruù paramadaivatam | 

guroù parantaraà nästi tasmai çrégurave namaù   || 13 

 
Guru is the beginning of the universe; yet he is without beginning 
himself. Guru is the highest deity. There is no higher duty than 
Guru. Salutations to that Guru.   13 

 
guraidrnaidí gurädiranädiçca (gurädi +  anädi + ca) = Guru is the beginning  yet he is 

beginningless, gué> prmdEvtm!  =  guruù  + parama + daivatam = guru is the supreme 

deity, gurae> prNtr< guroù parantaraà = no other is greater than the Guru, naiSt nästi = 

is not, tSmE ïIgurve nm> tasmai çrégurave namaù = salutations to that Guru.  13 

äüanNd< prmsuod< kevl< }anmUit¡  
ÖNÖatIt< ggns†z< tÅvmSyaidlúym!, 
@k< inTy< ivmlmcl< svRxIsai]ÉUt< 
ÉavatIt< iÇgu[riht< sTgué< t< nmaim.  14 

brahmänandaà paramasukhadaà kevalaà jïänamürtià 

dvandvätétaà gaganasadåçaà tattvamasyädilakñyam | 

ekaà nityaà vimalamacalaà sarvadhésäkñibhütaà 

bhävätétaà triguëarahitaà satguruà taà namämi ||  14 

 
I salute that Sadguru who is the source of eternal bliss, supreme happiness, 
who is the true wisdom, who is beyond the dualities, who is infinite, whose 
attention is always on the divine, who is unique, eternal, pure, steady, and 
who sees with the eyes of wisdom who is beyond thoughts and beyond the 
three gunas.  14 
 



äüanNd< brahmänandaà = He is the source of eternal bliss (Brahma is derived from 

the word "båhat" meaning vastness. Brahma is that which is immutable), prmsuod< 
paramasukhadaà = giver of supreme joy,  the source of supreme joy, kevl<  
kevalaà= only, exclusive, }anmUit¡  jïänamürtià -= total personification of wisdom 

(advaita-darshanam jnanam means experience total non-duality),  ÖNÖatIt< 
dvandvätétaà = beyond duality (such as happiness and sorrow, good and bad, 

merit and demerit etc.),  ggns†z< gaganasadåçaà = is infinite and formless as the 

sky,  tÅvmSyaidlúym! tattvamasyädilakñyam = Whose attention is always on the 

Truth, Divine (aim of life is Truth), @k< ekaà = Guru is one(unique), inTy< nityaà = 

eternal, ivmlm! vimalam = pure, Acl< acalaà = steady (unmoving), svRxIsai]ÉUt< 
sarvadhésäkñibhütaà =  (säkñé) witness, (dhé) consciousness,  (bhütam) in all beings, 

who has the eye of wisdom,  ÉavatIt< bhävätétaà = who is beyond emotions and 

thoughts, iÇgu[riht<  triguëarahitaà = devoid of three gunas (satva, rajas & tamas), 

sTgué< t< nmaim satguruà taà namämi = salutations to that Sadguru.  14 

 
Tvmev mata c ipta Tvmev  Tvmev bNxuí soa Tvmev , 
 
Tvmev iv*a Ôiv[< Tvmev  Tvmev sv¡ mm devdev. 

tvameva mätä ca pitä tvameva   tvameva bandhuçca sakhä tvameva | 

tvameva vidyä draviëaà tvameva  tvameva sarvaà mama devadeva|| 

 
You are verily my mother and my father. Verily you are the my 
related one (relative), and friend. Verily you are wealth and 
knowledge. You are my all in all, o’ god of gods.  

 



Tvmev mata tvameva mätä = verily you are the mother, c ca = and, ipta Tvmev pitä tvameva 

= you are the father, Tvmev bNxu> c tvameva bandhuù ca = and you are verily the related 

one, soa Tvmev sakhä tvameva = verily the friend, Tvmev iv*a tvameva vidyä = you are 

verily the knowlege, Ôiv[< Tvmev draviëaà tvameva = you are verily the wealth, Tvmev sv¡  
tvameva sarvaà = you are everything, mm devdev mama devadeva = my god of gods. 

 
zu¬aMbrxr< iv:[u< zizv[¡ ctuÉuRjm!, 
àsÚvdn< Xyayet! svRiv¹aepzaNtye. 1 

çuklämbara-dharaà viñëuà çaçivarëaà catur-bhujam| 

prasanna-vadanaà dhyäyet sarva-vighnop-açäntaye || 1  

 
Meditate upon all pervading Ganesha, with serene and 
cheerful appearance with hue like that of moon and four 
arms (four directions) who  minimises obstacles (keeps 
them low)  and bestows peace.  

 
zu¬ çukla = white, AMbr ambara = cloth or apparel, xr< dharaà = wearing or clad 

with, iv:[u< viñëuà =  to the all pervading one, ziz çaçi = moon, v[¡ varëaà = 

color, ctuÉuRjm! Catur-bhujam = four arms (to the four armed one), àsÚ prasanna 

= cheerful, calm and serene, vdn< vadanaà = face, Xyayet! dhyäyet = should 

meditate, svR sarva = all, iv¹aepzaNtye vighnopaçäntaye (iv¹>  vighnah + %pzatye 
upaçäntaye) = minimises obstacles and bestows peace.  1 

 

vvvv³tu{f mhakay sUyRkaeiqsmàÉ,³tu{f mhakay sUyRkaeiqsmàÉ,³tu{f mhakay sUyRkaeiqsmàÉ,³tu{f mhakay sUyRkaeiqsmàÉ,    
inivR¹< k…é me dev  svRkayeR;u svRda.inivR¹< k…é me dev  svRkayeR;u svRda.inivR¹< k…é me dev  svRkayeR;u svRda.inivR¹< k…é me dev  svRkayeR;u svRda.    



vakratuëòa mahäkäya süryakoöisamaprabha| 
nirvighnaà kuru me deva  sarvakäryeñu sarvadä|| 

 
O! Gaëeça of curved trunk and gigantic body having luster 
of millions of suns, make all my undertakings always 
without obstacles.    
    
v³tu{f vakratuëòa = curved runk, mhakay mahäkäya = gigantic body, sUyR kaeiq 
sürya koöi = inumerable suns, sm àÉ  sama prabha  = equal brightness (to many 

suns), inivR¹m! nirvighnam = without obstacles, k…é kuru = do, me me = mine,  dev 
deva = O Deva, svR kayeR;u sarva käryeñu = in all undertakings, svRda sarvadä = 

always.    
 

AgjannpÒak¡ gjannmhinRzm!, 
Anekd<t< É´ana< @kdNtmupaSmhe. 2  

 

agajänana-padmärkaà gajänana-maharniçam| 

anekadaà-taà bhaktänäm eka-dantam-upäsmahe ||  2 

 

 
We worship Ganeça day and night, one who has an elephant face 
with one tusk, giver of boons to the devotees,  who is the light  on 
the lotus face of Mother Pärvati or brings joy to her.  (As the 
sunshine blossoms the lotus, the face of Ganesha blossoms the face 

of Mother Pärvati or brings joy to her face.    
 



AgjannpÒak¡ agajänana-padmärkaà (Ag aga = immovable = mountain, j ja = 

born, Aann aanana = face, pÒ padma = lotus, Ak¡ arkam = sun or light)  light on 

the lotus face of Mother Paarvatii is Ganesha, gjannm! Gajänanam,  gj Aannm!  
gaja änanam = elephant face (Ganeça), AhinRzm! ahar-niçam = day & night, Anek d< 
aneka-daà (acc.)= giver of plenty, t< taà (acc.)= to him, É´ana<- bhaktänäm = of 

the devotees, among the devotees, @kdNt< eka dantaà (acc.) =  to one tusk 

(Ganeça), %paSmhe upäsmahe = we worship.    2 

 
srSvit nmStu_y<  vrde kamêipi[, 
iv*arMÉ< kir:yaim  isiÏÉRvtu me sda. 

sarasvati namas-tubhyaà  varade käma-rüpiëi | 
vidyä-rambhaà kariñyämi  siddhir-bhavatu me sadä || 

 

O’ Sarasvati (O’ divine Mother Sarasvati) salutations to you, giver 
of boons and embodiment of fulfillment of (noble) desires. I am 
about to begin my educational study, may my goals always be 
accomplished (by your grace). 

 
srSvRit sarasvati = O Sarasvati (O Divine Mother Sarasvati -  vocative case), 

nmStu_y< namastubhyaà  (nm> namaù = salutations, tu_y< tubhyaà = to you, dative 

case), vrde varade = giver of boons, kamêipi[ kämarüpiëi  (kam käma = desires,  
êipi[ rüpiëi = embodiment) = embodiment of fulfillment  of desires,  iv*arMÉ< 
vidyärambhaà (iv*a  vidyä = education & knowledge,  AarMÉ<  ärambhaà = begin), 

kir:yaim kariñyämi  = is about do or will do, isiÏÉRvtu siddhirbhavatu (isiÏ>   siddhiù = 

accomplish Évtu bhavatu = let be, make it possible), me me = to me, for me or mine, 

sda sadä = always. 



 

  zu¬a< äüivcarsarprma< Aa*a< jgdœVyaivnI— 
vI[apuStkxair[I— AÉyda< in>ze;jaf(apham!, 
hSteS)aiqkmailka< c ivdxtI— pÒasne s<iSwta< 
vNde ta< prmeñrI— ÉgvtI— buiÏàda< zardam!. 

om çukläà brahma-vicära-sära-paraàäà ädyäà jagad-vyäpinéà 

véëä-pustaka-dhäriëém abhaya-däà  niùçeña-jäòyäpa-häm | 

haste-sphäöika-mälikäà ca vidadhatéà  padmäsane saà-sthitäà 

vande täà parameçvaréà bhagavatéà buddhi-pradäà çäradäm || 

 
Salutations to supreme Godess  Shärada, the supreme essence of 
Nature of Brahman, the primordeal, all pervading one, bearer of 
Vina, a scripture, and a crystal rosary (represents spiritual 
contemplation, knowledge and arts), the bestower of wisdom 
(descriminative faculty between permanent & impermanent) who 
is seated on a lotus (representing spiritual enlightenment).  
 

zu¬a< çukläà = to Sarasvati embodiment of whiteness (purity),  (äü brahma = 

Brahaman - ivcar vicära = enquiry (into the nature), contemplation  - sar sära = 

the very essence - prma< paramäà = to the Supreme, Aa*a< ädyäà = to the 

primordeal One,  jgt! jagat = the universe - VyaipnI— vyäpinéà = to the (all) 

pervading, vI[a véëä = stringed instrument, puStk pustaka = book as a scripture,  
xair[I— dhäriëéà = to the holder (f), AÉy abhaya = fearlessness,  da< däà = giver (f),  

in>ze; niùçeña = without remainder,  jaf(  jäòya = laziness, inertia, Aapham!  äpahäm 

= to one who takes away (f), (hSte haste = in the hand, S)aiqk  sphäöika = crystal, 

mailka<  mälikäà = chain f (rosary), c ca = and, ivdxtI— vidadhatéà  (f) = holding, to 

the holder, pÒ padma = lotus, Aasne  äsane = seat, s<iSwta< saàsthitäà =  to the one 



who is ensconced, well established (f),  vNde vande = I salute, ta< täà = her, prm 
parama = the supreme, $ñrI—  éçvaréà = ruler = to the supreme ruler (f), ÉgvtI— 
bhagavatéà = to the godess, buiÏ buddhi = wisdom, àda< pradäà = bestower (f), 

zardam!  çäradäm = to Shärada. 

 

 

  ya k…NdeNÊ tu;arhar xvla ya zuævôaiNvta  
ya vI[avrd{fmi{ftkra ya ñet pÒasna, 
ya äæmaCyutz»ràÉ&itiÉrœdevE> sda pUijta 

 sa ma< patu srSvtI ÉavtI in>ze;jaf(apha. 

yä kundendu tuñära-hära dhavalä yä çubhra-vastränvitä  

yä véëävara-daëòa-manòita- karä yä sveta padmäsanä | 

yä brabhramä-cyuta-çaìkara-prabhåtibhir-devaiù sadä püjitä  

sä mäà pätu sarasvaté bhävaté niùçeña-jäòyäpahä||  

 

 
Sarasvaté who is decorated with a garland of white jasmine flowers 
radiant like the dew drops in the sunshine, who is clad in white 
clean clothes, whose hand is majestically covering the adorned 
long bar (string board) of the véëä (musical instrument), who is 
seated on a white lotus;  she is worshipped by Brahmä, Viñëu, 
Shiva and other gods. May Godess Sarasvaté take away my inertia 
(laziness) without any trace and may she protect me.  
 

ya yä = who (f), k…NdeNÊ kundendu (kundah + indu) = jasmine resembling (indu) 

moon, means white jasmine flower, tu;arhar tuñärahära (tuñära + hära) = garland 

shining like radiant morning dew drops in the sun, shiny garland, xvla dhavalä = 

white, ya yä = who, zuæ  çubhra = clean, vôaiNvta vastränvitä (vastra + anvitä) = 



covered with clothes, (saree), ya yä = who (f), vI[a véëä = Véëä, Aavr ävara = 

covered, d{f daëòa = long bar of thr Viëä, mi{ft maëòita = well decorated, kra 
karä = by hand, (means:  Sarasvati's hand is covering the well decorated bar of 

Véëä), ya yä = who (f), ñet çveta = white, pÒasna padmäsanä (padma + äsanä) = lotus 

seat, ya yä = who (f), äüa brahmä = Brahma the Creator, ACyut acyuta = Vishnu the 

ruler and preserver, z»r çaìkara = Shankara or Shiva the destroyer,àÉ&itiÉrœdevE> 
prabhrtibhiådevaih  (prabhåtibhih + devaih) = and other gods etc., sda sadä = always, 

pUijta püjitä = is worshipped, sa sä = she (that), ma<patu mämpätu (mäm + pätu) = may 

protect me, srSvtI sarasvaté =  Sarasvaté, ÉgvtI bhagavaté = O Godess, in>ze; 
nihçeña = without remainder, jaf(apha jäòyäpahä (jäòya + äpahä) = one who takes 

out laziness or inertia.  

 

 

 

`< m¼l< ïIk…é]eÇe   r[]aei[ivhair[e, 
pawRsariwêpay gItacayaRy m¼lm!. 4 

oà maìgalaà çrékurukñetre  raëakñoëivihäriëe| 
pärthasärathirüpäya gétäcäryäya maìgalam || 4 

 

Auspiciousness to Lord Çré Kåñëa who pleasantly and easily 
maneuvered (in form) as a charioteer in the battlefield of 
Kurukñetra and as Äcärya bestowed (imparted) the Divine Message 
of Çrémad Bhagavatgétä to Arjuna.  
 

<̀ m¼l< oà maìgalaà = auspiciousness, ïIk…é]eÇe çrékurukñetre = in the battlefield of 

sacred Kurukñetra, r[]aei[ raëakñoëi = arrangement of divisions, ivhair[e vihäriëe = 

to one who pleasantly and easily maneuvered, pawRsariw êpay pärthasärathi-rüpäya 
= to (the Lord) in the form of charioteer, gItacayaRy gétäcäryäya = to the teacher of 

Gitä *, m¼lm! maìgalam = auspiciousness.   



* Bhagavän Çré Kåñëa as Äcärya imparted Divine message of Çrémad 
Bhagavatgétä to Arjuna. Lord Çré Kåñëa through Arjuna bestowed 
this Divine message to all humanity on duties of life of human beings 
with unconditional Love for the Divine and to lead a life of 
contentment, joy and  to attain the Supreme goal of life,  God.  

 
Aae< sveR ÉvNtu suion>   sveRsNtu inramya>, 
sveR ÉÔaØai[ pZyNtu    ma kiít! Ê>oÉag! Évet!. 5 

oà sarve bhavantu sukhinaù    
sarvesantu nirämayäù | 
sarve bhadräëi paçyantu    

mä kaçcit duùkhabhäg bhavet ||5 
 
May all be happy. May all be free from disease. May all realise 
what is good (auspicious).  May none be subject to misery. 
 

Aae< oà = Oà, sveR sarve = all, ÉvNtu bhavantu = be (pl), suion> sukhinaù = happy, sveR 
sNtu sarve santu  = may all be, inramya> nirämayäù = free from disease, sveR sarve = all, 

(ÉÔ< bhadraà) ÉÔai[ bhadräëi = auspicious (pl), good, pZyNtu paçyantu = see (pl), ma 
kiít! mä kaçcit = not any, Ê>oÉag! duùkhabhäg = experience sorrow, Évet! bhavet = 

should be.   

 
SviSt àja_y> pirpalyNta<    

Nyayen mageR[ mhI— mhIza>, 
gaeäaü[e_y> zuÉmStu inTy<   

laeka> smSta> suionae ÉvNtu. 



svasti prajäbhyaù paripälayantäà    
nyäyena märgeëa mahéà mahéçäù | 

gobrähmaëebhyaù çubhamastu nityaà 
lokäù samastäù sukhino bhavantu || 

 
May auspiciouness and good be to all the people. May the 
sovereign rules of  earth be in the path of righteousness. May all 
beings and holy sages ever attain what is good  and(auspicious).  
May the worlds be prosperous and happy.  

 

SviSt svasti (indicl.) = let there be (auspiciousness, good wishes), àja_y> 
prajäbhyaù = for the people, pirpalyNta< (pir palyNta<) paripälayantäà  (pari 

pälayantäà) = sovereign rule, Nyayen nyäyena = with justice, mageR[ märgeëa = in the 

path, mhI— mahéà = on earth, mhIza> mahéçäù = the rulers, gaeäaü[e_y> 
gobrähmaëebhyaù = living beings and holy sages, zuÉmStu (zuÉm! AStu) çubhamastu 

(çubham astu) = may there be good and auspiciousness, inTy< nityaà = always, 

laeka> lokäù = the worlds, smSta> samastäù = all, suionae (suion>) sukhino 

(sukhinaù) = happy, ÉvNtu bhavantu (pl.) = be.  

 

Aae< ÉÔ< k[eRiÉ> z&[uyam deva>  ÉÔ< pZyema]iÉyRjÇa>, 
iSwrEr¼EStuòuvag!~-sSwnUiÉ>  Vyzem deviht< ydayu>. 

Aae< zaiNt>  zaiNt>  zaiNt?> 
oà bhadraà karëebhiù çåëuyäma deväù 

bhadraà paçyemäkñabhiryajaträù | 
sthirairaìgaistuñöuvägð-sasthanübhiù 

vyaçema devahitaà yadäyuù || 
oà çäntiù çäntiù çänti×ù  



May we hear what is auspicious with our ears. May we see what is 
auspicious with our eyes. May we have healthy bodies with strong 
limbs and long lives that we may serve and praise gods.  

 
 
Aae< oà = Oà, ÉÔ< bhadraà = auspisciousness, k[eRiÉ> karëebhiù = with (our) ears, 

z&[uyam çåëuyäma = may we hear, deva> deväù = gods, ÉÔ< bhadraà = auspicious. pZyem 
paçyema = may we see, A]iÉ> akñabhiù = with (our) eyes, yjÇa> yajaträù =  gods, 

protectors of j yajïäs iSwrE> sthiraiù = firm, abled, A¼E aìgai = with our limbs, 

Stuòuvag!~ stuñöuvägð = with healthy, sSwnUiÉ> sasthanübhiù = with (our) bodies, Vyzem 
vyaçema = may we spend, live, deviht< devahitaà = in (serving) praying gods, 

praising,  yt! yat = which, Aayu> äyuù = longevity. 

 

Aae< *aE> zaiNtrtir]< zaiNt> p&iwvI zaiNtrap> zaiNtrae;xy> zaiNt>, 
vnSpty> zaiNtivRñdeva> zaiNtäRü zaiNt> sv¡ zaiNt> zaiNtrev zaiNt>. 
 
oà dyauù çäntiratarikñaà çäntiù påthivé çäntiräpaù 

çäntiroñadhayaù çäntiù | vanaspatayaù çäntirviçvadeväù 

çäntirbrahma çäntiù sarvaà çäntiù çäntireva çäntiù || 

 
May there be peace in the heaven. May there be peace in the sky. 
May there be peace on earth. May there be peace in the waters. May 
there be peace in the plants. May there be peace in the trees. May 
there be peace in Gods. May there be peace in Brahman. May there 
be peace in all.  Verily that peace be mine.  
 

 
 



Aae< oà = Oà, *aE> dyauù = heaven, (zaiNtr)œ zaiNt> (çäntir) çäntiù = peace, Atir]< 
atarikñaà = in the sky (space between earth sun), zaiNt> çäntiù = peace, p&iwvI 
påthivé = earth, zaiNt> çäntiù = peace, zaiNt> çäntiù = peace, Aap> äpaù = water,  

zaiNt> çäntiù = peace, Aae;xy> oñadhayaù = plants, zaiNt> çäntiù = peace, vnSpty> 
vanaspatayaù = trees, zaiNt> çäntiù = peace, ivñdeva> viçvadeväù = all the gods, 

zaiNtäRü çäntirbrahma = peace in Brahma, zaiNt> çäntiù = peace, sv¡ sarvaà = in all 

and everywhere, zaiNt> çäntiù = peace, zaiNtrev çäntireva = verily peace, zaiNt> 
çäntiù = peace.   

 


